УДК									

НАЗВАНИЕ СТАТЬИ

Иван И. Иванов
Место работы (без аббревиатур)
Город, Страна


Текст аннотации (150-160 слов), текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст, текст …
Ключевые слова: (5-8 слов), слово, слово, слово…


TITLE OF THE ARTICLE

Ivan I. Ivanov
Place of work (no abbreviations)
City, Country

The text of the abstract (150-200 words) text, text, text, text, text, text, text, text, text, text, text, text, text, text, text, …
Keywords: (5-8 words), word, word, word …


Примечание | Acknowledgments
Исследование выполнено при финансовой поддержке …
The reported study was funded…

1 | Введение
…. … … … … … … … … … … … …… … … …… … … …… … … … …… … …
… … … …… … … …… … … …… … … [Михальченко, Крючкова, 2002: 118]; [Smith, Jones, 2021: 32].

2 | Названия раздела статьи
2.1 Название подраздела
…… … … … … …… … … …… … … …… … … … … … … … … … … … … …… [Никитина, 2024: 120]; [Pavlenko, 2017: 385]  … …… … … … … … … … … ……
2.2 Название подраздела
… … … ……  … … … … … … … … … [Ethnologue, 2025]…… … … …… … … …… … … …… … … … … … …… … … …… … … 
…… … … …… … … …… … …  … …… … … … [Fishman, 1991: 3–5] 
… … … …… … … …… … … …… … … …… … … …… ……

… …… … … …… … … …… … … …… … ,… … … …… …… … …… …
[Биткеева и др., 2019: 6–7] … … … … ……… …… … … …… …… …… … … …… …

3 | Заключение
… … … …… … … …… … … …… … … …… … … … … … … … … … …… … … …… … … …… … … …… … … … … … … … … … …… … … 

ЛИТЕРАТУРА
[bookmark: _Hlk193286049][bookmark: _Hlk196920359]Аврорин В. А. (1975) Проблемы изучения функциональной стороны языка. Л.: Наука. 276 с.
Биткеева А. Н., Вингендер М., Михальченко В. Ю. (2019) Прогнозирование и языковое многообразие в Российской Федерации: социолингвистический аспект // Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 2. Языкознание. Т. 18. № 3. С. 6–23. https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2019.3.1 
Жукоцкая А. В. (2009) Феномен идеологии. Режим доступа: https://example.org (дата обращения: 12.11.2019).
Михальченко В. Ю., Крючкова Т. Б. (2002) Социолингвистика в России // Вопросы языкознания. № 3 (11). С. 116–142.
Никитина В. Н. (2024) Диагностика развития связной речи детей Саха 5–7 лет: социолингвистический подход // Социолингвистика. № 4 (20). С. 119–131. https://doi.org/10.37892/2713-2951-4-20-119-131
Русаков А. Ю. (2005) Интерференция и переключение кодов: севернорусский диалект цыганского языка в контактологической перспективе: дис. ... д-ра филол. наук. СПб.: ИЛИ РАН. 105 с.
Словарь социолингвистических терминов (2006) / отв. ред. В. Ю. Михальченко. М.: Институт языкознания РАН. 312 с.

Bartoli M. (1906) Das Dalmatische: Altromanische Sprachreste von Veglia bis Ragusa und ihre Stellung in der Apennino-Balkanischen Romania. Wien: Kaiserliche Akademie der Wissenschaften. 856 p.
Držić M. (1991) Dundo Maroje. Novela od Stanca // Dundo Maroje. Zagreb: Školska knjiga. P. 53–197. 
Ethnologue: Languages of the World (2025) / eds. D. M. Eberhard, G. F. Simons, C. D. Fennig. 28th ed. SIL International. Available at: https://www.ethnologue.com (accessed: 05.11.2026).
Fishman J. A. (1991) Reversing Language Shift: Theoretical and Empirical Foundations of Assistance to Threatened Languages. Clevedon, UK: Multilingual Matters. 413 p.
Hakala H. (2013) Attitudes and Conceptions of Finnish Students toward Accents of English. Available at: http://www.helsinki.fi/englanti/elfa/ProGradu_Henrik_Hakala.pdf (accessed: 03.06.2023).
Pavlenko A. (2017) Russian-friendly: How Russian became a commodity in Europe and beyond // International Journal of Bilingual Education and Bilingualism. Vol. 20, No. 4. P. 385–403. https://doi.org/10.1080/13670050.2015.1115001
Vulić S. (2016) Jezična previranja u dubrovačkoj renesansnoj književnosti // Colloquia Maruliana. Vol. 25. P. 229–258. Available at: https://hrcak.srce.hr/157724 (accessed: 04.06.2021).

REFERENCES
(в скобках приводится перевод со всех языков на английский язык, кроме английского, обязательно указание названия языка)
Все позиции приводятся в алфавитном порядке.
Avrorin, V.A. (1975) Problemy izucheniya funktsionalnoy storony yazyka [Problems of studying the functional side of language]. Leningrad: Nauka. 276 p. (In Russian).
Bartoli, M. (1906) Das Dalmatische: Altromanische Sprachreste von Veglia bis Ragusa und ihre Stellung in der Apennino-Balkanischen Romania [Dalmatian: Old Romance language remains from Veglia to Ragusa and their position in the Apennine-Balkan Romania]. Wien: Kaiserliche Akademie der Wissenschaften. 856 p. (In German).
Bitkeeva, A.N., Wingender, M. and Mikhalchenko, V.Yu. (2019) Prognozirovanie i yazykovoe mnogoobrazie v Rossiyskoy Federatsii: sotsiolingvisticheskiy aspekt [Language prognosis and language diversity in the Russian Federation: Sociolinguistic aspect], Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State University. Linguistics], vol. 18, no. 3, pp. 6–23. https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2019.3.1. (In Russian).
Držić, M. (1991) Dundo Maroje. Novela od Stanca [Uncle Maroje. The Tale of Stanac], in Dundo Maroje. Zagreb: Školska knjiga, pp. 53–197. (In Croatian).
Ethnologue: Languages of the World (2025). 28th ed. Edited by D.M. Eberhard, G.F. Simons and C.D. Fennig. Dallas: SIL International. Available at: https://www.ethnologue.com (Accessed: 5 November 2026).
Fishman, J.A. (1991) Reversing Language Shift: Theoretical and Empirical Foundations of Assistance to Threatened Languages. Clevedon, UK: Multilingual Matters. 413 p.
Hakala, H. (2013) Attitudes and Conceptions of Finnish Students toward Accents of English. Available at: http://www.helsinki.fi/englanti/elfa/ProGradu_Henrik_Hakala.pdf (Accessed: 3 June 2023).
Mikhalchenko, V.Yu. and Kryuchkova, T.B. (2002) Sotsiolingvistika v Rossii [Sociolinguistics in Russia], Voprosy yazykoznaniya [Issues in Linguistics], no. 3 (11), pp. 116–142. (In Russian).
Nikitina, V.N. (2024) Diagnostika razvitiya svyaznoy rechi detey Sakha 5–7 let: sotsiolingvisticheskiy podkhod [Assessment of connected speech development in Sakha children aged 5–7: A sociolinguistic approach], Sociolingvistika [Sociolinguistics], no. 4 (20), pp. 119–131. https://doi.org/10.37892/2713-2951-4-20-119-131. (In Russian).
Pavlenko, A. (2017) Russian-friendly: How Russian became a commodity in Europe and beyond, International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, vol. 20, no. 4, pp. 385–403. https://doi.org/10.1080/13670050.2015.1115001.
Rusakov, A.Yu. (2005) Interferentsiya i pereklyuchenie kodov: severnorusskiy dialekt tsyganskogo yazyka v kontaktologicheskoy perspektive [Interference and code-switching: The Northern Russian dialect of the Romani language from a contact linguistics perspective]. Doctoral dissertation. St. Petersburg: Institute for Linguistic Studies, RAS. 105 p. (In Russian).
Slovar sotsiolingvisticheskikh terminov [Dictionary of Sociolinguistic Terms] (2006). Ed. by V.Yu. Mikhalchenko. Moscow: Institute of Linguistics, RAS. 312 p. (In Russian).
Vulić, S. (2016) Jezična previranja u dubrovačkoj renesansnoj književnosti [Linguistic changes in Dubrovnik Renaissance literature], Colloquia Maruliana, vol. 25, pp. 229–258. Available at: https://hrcak.srce.hr/157724 (Accessed: 4 June 2021). (In Croatian).
Zhukotskaya, A.V. (2009) Fenomen ideologii [The phenomenon of ideology]. Available at: https://example.org (Accessed: 12 November 2019). (In Russian).



Имя Отчество Фамилия – ученая степень, ученое звание, должность, место работы, город, страна (без аббревиатур).
Адрес: индекс, страна, город, улица, дом. 
Эл. адрес: name@mail.ru
https://orcid.org/0000-0000-0000-0000 

[bookmark: _Hlk164237478]Name P. Surname – degree, academic title, position, place of work, city, country (no abbreviations).
Address: street house, city, country, index code. 
E-mail: name@mail.ru
https://orcid.org/0000-0000-0000-0000 

Для цитирования: Фамилия И.О. Название статьи // Социолингвистика

For citation: Surname N.P.  Title of the article // Sociolingvistika


Заявление о конфликте интересов | Conflict of interest statement
Автор обязан уведомить редакцию о реальном или потенциальном конфликте интересов, включив информацию о конфликте интересов в конце статьи. Если конфликта интересов нет, автор должен также сообщить об этом. 

Пример формулировки для одного автора и для авторских коллективов:
Автор заявляет об отсутствии конфликта интересов. / Авторы заявляют об отсутствии конфликта интересов. 
The author declares no conflict of interest. / The authors declare no conflicts of interest.

The article was submitted 00.00.0000;
approved after reviewing 00.00.0000;
accepted for publication 00.00.0000.



Требования и рекомендации к оформлению статей 
1. Материалы предоставляются в электронном формате статьи.
2. Обязательно предоставление следующей информации:
[bookmark: _Hlk163150585]2.1. Сведения об авторе статьи, включающие фамилию, имя, отчество полностью, идентификатор orcid, ученую степень и ученое звание, контактную информацию (место работы и должность автора, почтовый адрес организации, e-mail). Сведения представляются на русском и английском языке – в начале статьи в кратком виде, в конце статьи – в полном виде. 
2.2. Аспирантам и магистрантам необходимо представить рекомендацию научного руководителя к опубликованию статьи, заверенную в отделе кадров.
Требования к оформлению статей
1. Рекомендуемый объем статьи –- 32 000 знаков с пробелами, максимальный объем статьи – 1 п.л. (40 000 с пробелами).
2. В статье должны содержаться следующие элементы издательского оформления:
· Индекс УДК;
· Заглавие. Подзаголовочные данные (на русском и английском языках);
· Фамилия, имя, отчество автора; ученое звание, ученая степень; должность и место работы (на русском и английском языках); адрес электронной почты;
· Аннотация на русском и английском языках.
· 5–8 ключевых слов и/или словосочетаний (каждое ключевое слово или словосочетание отделяется от другого запятой) (на русском и английском языках).
· Текст статьи.
· Список «Литература», включающий русскоязычные и иностранные публикации, оформленный в соответствии с правилами, принятыми в журнале, а также список References.
· При необходимости – примечания, приложения, иллюстрации.
· Автор обязан уведомить редакцию о реальном или потенциальном конфликте интересов, включив информацию о конфликте интересов в конце статьи. Если конфликта интересов нет, автор должен также сообщить об этом. Пример формулировки для одного автора и для авторских коллективов:

Пример формулировки для одного автора и для авторских коллективов:
Автор заявляет об отсутствии конфликта интересов. / Авторы заявляют об отсутствии конфликта интересов. 
The author declares no conflict of interest. / The authors declare no conflicts of interest.
Требования к заглавиям статей
· заглавия научных статей должны быть информативными;
· в заглавиях статей можно использовать только общепринятые сокращения;
· в переводе заглавий статей на английский язык не должно быть транслитерации с русского языка (кроме непереводимых названий собственных имен, приборов и др. объектов, имеющих собственные названия). Это требование распространяется на авторские аннотации и список ключевых слов.
Требования к оформлению сведений об авторе
· указание фамилии, имени, отчества автора (авторов). Указание ORCID.
· указание ученого звания и ученой степени;
· предоставление данных о должности и месте работы с указанием адреса организации и электронной почты автора.
· аспирантам необходимо представить рекомендацию научного руководителя к опубликованию статьи, заверенную в отделе кадров.


Образец
Имя Отчество Фамилия – ученая степень, ученое звание, должность, место работы, город, страна.
Адрес: индекс, страна, город, улица, дом. 
Эл. адрес: name@mail.ru
https://orcid.org/0000-0000-0000-0000 

Name P. Surname – degree, academic title, position, place of work, city, country.
Address: street house, city, country, index code. 
E-mail: name@mail.ru
https://orcid.org/0000-0000-0000-0000 

Требования к аннотации
В аннотации не должно быть общих слов, увеличивающих объем, но не способствующих раскрытию содержания статьи. Она должна отражать существенные результаты работы, быть лаконичной (150–160 слов), свободной от второстепенной информации, структурированной (следовать логике описания результатов в статье). Англоязычная аннотация, вследствие ее перевода на английский язык, может быть увеличена до 200 слов.
Требования к оформлению списка ключевых слов
Список ключевых слов на русском и английском языках состоит из 5–8 ключевых слов и/или словосочетаний (каждое ключевое слово или словосочетание отделяется от другого запятой).
Требования к тексту статьи
Текст статьи представляется на русском или на английском языке в соответствии с требованиями к авторским оригиналам в электронном формате.
Текст статьи необходимо структурировать. Структурирование подразумевает деление текста на смысловые части. Каждый подраздел должен иметь краткий тематический заголовок. Если исследование имеет характер эксперимента, то структурировать статью допускается по модели, традиционной для публикаций в международных изданиях: Введение, Методика, Результаты и обсуждение, Выводы.
Требования к оформлению текста:
· материал должен быть представлен в формате Microsoft Word с расширением *.rtf или *.docx;
· шрифт Times New Roman, кегль 12, междустрочный интервал для текста статьи – 1,5, для всех остальных разделов статьи – одинарный интервал;
· поля страницы по 2 см с каждой стороны; 
· выравнивание текста по ширине;
· строки внутри одного абзаца не должны переводиться вручную («мягкий» ввод, пробелы, табуляции и пр.).
· использование р а з р я д к и как способа выделения слов не допускается.
· сноски проставляются постранично; шрифт Times New Roman, кегль 10, междустрочный интервал сносок – одинарный интервал; выравнивание по ширине;
· автоматическая расстановка переносов не допускается.
· абзацный отступ 1,25. Табуляция абзацев не допускается.
· имя файла набрано латиницей и содержит фамилию автора (например: Ivanova.docx).

Требования к оформлению библиографических ссылок в тексте статьи
Внутритекстовые ссылки на пристатейный список литературы приводятся в квадратных скобках, где указываются фамилия автора, год издания статьи или книги и, при прямом цитировании, страница или диапазон страниц, например: [Виноградов, 2017: 47] или [Виноградов, 2017: 47–48].

Если даются ссылки на несколько работ, то они перечисляются в алфавитном порядке фамилий авторов через точку с запятой: [Иванов, 1987: 83; Петров, 1995: 213–218]. Если приводятся работы одного автора, они располагаются в хронологическом порядке: [Виноградов, 1984; Виноградов, 1997].

При наличии авторов-однофамильцев после фамилии приводятся инициалы. Если встречаются ссылки на две или несколько работ одного автора, опубликованные в одном и том же году, после года указывается буквенный маркер: [Звягинцев, 2010а; Звягинцев, 2010б].

Если у публикации два автора, во внутритекстовой ссылке указываются обе фамилии: [Иванов, Петров, 2020: 45]; [Smith, Jones, 2021: 32].

Если у публикации три автора и более, указывается фамилия первого автора с добавлением «и др.» для русскоязычных публикаций или et al. для англоязычных: [Иванов и др., 2021: 36]; [Smith et al., 2022: 115].

Если публикация не имеет индивидуального автора (например, коллективная монография или сборник), в ссылке приводится первое слово названия либо два первых слова, если они логически связаны, с многоточием, далее год и страницы (при необходимости), например: [Национальные языки…, 1994].

В списках «Литература» и References указываются фамилии и инициалы всех авторов публикации независимо от их количества. Если публикация не имеет индивидуальных авторов (например, коллективная монография, словарь или сборник), библиографическое описание начинается с названия издания. При наличии ответственного редактора сведения о нём указываются в библиографическом описании.

Если указывается источник (словарь, архив и др.), то в ссылке в круглых скобках приводятся сокращённое наименование источника, номер тома (при наличии) и страница (при наличии), например: (РПНГ, т. 8, с. 75) или (ОГРГС, с. 7). При этом используемые сокращения должны быть расшифрованы в списке источников.

Оформление списка литературы
Пристатейный список литературы, озаглавленный как Литература, не нумеруется и составляется в алфавитном порядке. Он должен быть оформлен согласно ГОСТ Р 7.0.5–2008 с указанием обязательных сведений библиографического описания. Фамилия и инициалы автора выделяются курсивом.
Если описываемая публикация имеет DOI, его указание обязательно. Образец: https://doi.org/10.37892/2713-2951-00-00-00-00  
В списке сначала в алфавитном порядке приводится перечень работ на русском языке, затем - работ на иностранных языках. Список литературы должен свидетельствовать о том, что автор знаком с отечественной и зарубежной научной литературой по теме статьи, поэтому рекомендуется включать в библиографический список не менее чем 10 позиций. Не допускаются ссылки на анонимные источники (например, Wikipedia). 
Список литературы должен быть оформлен в следующем порядке:
· ФИО автора (выделяется курсивом);
· год издания работы в скобках (только цифры);
· заглавие работы;
· название журнала или сборника (если это статья из журнала или сборника материалов), без кавычек;
· выходные данные, исключая год: для журнала — номер и страницы статьи; для сборника статей, материалов конференции — город и название издательства.
В выходных данных монографий, учебников, сборников материалов конференций указываются данные ответственного редактора, название издательства, общее количество страниц.
При оформлении интернет-источника (научного, индексируемого) в списке литературы указываются: автор (если есть), год публикации (если указано), название статьи, полное название сайта (портала), точная ссылка на упоминаемый документ (Режим доступа:), указать дату обращения.

Примеры оформления: 

Статья из журнала
Михальченко В. Ю., Крючкова Т. Б. (2002) Социолингвистика в России // Вопросы языкознания. № 3 (11). С. 116–142.
Никитина В. Н. (2024) Диагностика развития связной речи детей Саха 5–7 лет: социолингвистический подход // Социолингвистика. № 4 (20). С. 119–131. https://doi.org/10.37892/2713-2951-4-20-119-131

Материалы конференции
Михальченко В. Ю. (2018) Национально-языковая политика и языковые конфликты // Лингвострановедение: методы анализа, технология обучения: сборник материалов научного семинара. Ч. 1. Языки в аспекте лингвострановедения. М.: МГИМО. С. 12–13.

Книга (монография, сборник)
Аврорин В. А. (1975) Проблемы изучения функциональной стороны языка. Л.: Наука. 276 с.

Интернет-ресурс
Жукоцкая А. В. (2009) Феномен идеологии. Режим доступа: https://example.org (дата обращения: 12.11.2019).
Ethnologue: Languages of the World (2025) / eds. D. M. Eberhard, G. F. Simons, C. D. Fennig. 28th ed. SIL International. Available at: https://www.ethnologue.com (accessed: 05.11.2026).

Диссертация 
Русаков А. Ю. (2005) Интерференция и переключение кодов: севернорусский диалект цыганского языка в контактологической перспективе: дис. ... д-ра филол. наук. СПб.: ИЛИ РАН. 105 с.

Словари
Словарь социолингвистических терминов (2006) / отв. ред. В. Ю. Михальченко. М.: Институт языкознания РАН. 312 с.

Источники на иностранных языках
Bartoli M. (1906) Das Dalmatische: Altromanische Sprachreste von Veglia bis Ragusa und ihre Stellung in der Apennino-Balkanischen Romania. Wien: Kaiserliche Akademie der Wissenschaften. 856 p.
Držić M. (1991) Dundo Maroje. Novela od Stanca // Dundo Maroje. Zagreb: Školska knjiga. P. 53–197.
Fishman J. A. (1991) Reversing Language Shift: Theoretical and Empirical Foundations of Assistance to Threatened Languages. Clevedon, UK: Multilingual Matters. 413 p.
Hakala H. (2013) Attitudes and Conceptions of Finnish Students toward Accents of English. Available at: http://www.helsinki.fi/englanti/elfa/ProGradu_Henrik_Hakala.pdf (accessed: 03.06.2023).
Pavlenko A. (2017) Russian-friendly: How Russian became a commodity in Europe and beyond // International Journal of Bilingual Education and Bilingualism. Vol. 20, No. 4. P. 385–403. https://doi.org/10.1080/13670050.2015.1115001
Vulić S. (2016) Jezična previranja u dubrovačkoj renesansnoj književnosti // Colloquia Maruliana. Vol. 25. P. 229–258. Available at: https://hrcak.srce.hr/157724 (accessed: 04.06.2021).


Образец оформления References (Harvard style)
Пристатейный список литературы в латинском алфавите, озаглавленный как References, располагается в алфавитном порядке по латинице и включает все публикации из списка Литература.
References должен быть оформлен согласно гарвардскому стилю ‘Harvard referencing’:
· Для транслитерации рекомендуем использовать систему на сайте www.translit-online.ru  
· Обязательно добавляется указание на оригинальный язык публикации, для всех языков, кроме английского, напр. (In Russian).

Статья из журнала
Nikitina, V.N. (2024) Diagnostika razvitiya svyaznoy rechi detey Sakha 5–7 let: sotsiolingvisticheskiy podkhod [Assessment of connected speech development in Sakha children aged 5–7: A sociolinguistic approach], Sociolingvistika [Sociolinguistics], no. 4 (20), pp. 119–131. https://doi.org/10.37892/2713-2951-4-20-119-131. (In Russian).
Mikhalchenko, V.Yu. and Kryuchkova, T.B. (2002) Sotsiolingvistika v Rossii [Sociolinguistics in Russia], Voprosy yazykoznaniya [Issues in Linguistics], no. 3 (11), pp. 116–142. (In Russian).
Pavlenko, A. (2017) Russian-friendly: How Russian became a commodity in Europe and beyond, International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, vol. 20, no. 4, pp. 385–403. https://doi.org/10.1080/13670050.2015.1115001.

Материалы конференции
Mikhalchenko, V.Yu. (2018) Natsionalno-yazykovaya politika i yazykovye konflikty [National language policy and language conflicts], in Lingvostranovedenie: metody analiza, tekhnologiya obucheniya: sbornik materialov nauchnogo seminara. Ch. 1. Yazyki v aspekte lingvostranovedeniya [Linguistic and cultural studies: Methods of analysis, teaching technology. Proceedings of a research seminar. Part 1. Languages in the context of linguistic and cultural studies]. Moscow: MGIMO, pp. 12–13. (In Russian).

Книга (монография, сборник)
Avrorin, V.A. (1975) Problemy izucheniya funktsionalnoy storony yazyka [Problems of studying the functional side of language]. Leningrad: Nauka. 276 p. (In Russian).
Bartoli, M. (1906) Das Dalmatische: Altromanische Sprachreste von Veglia bis Ragusa und ihre Stellung in der Apennino-Balkanischen Romania [Dalmatian: Old Romance language remains from Veglia to Ragusa and their position in the Apennine-Balkan Romania]. Wien: Kaiserliche Akademie der Wissenschaften. 856 p. (In German).
Držić, M. (1991) Dundo Maroje. Novela od Stanca [Uncle Maroje. The Tale of Stanac], in Dundo Maroje. Zagreb: Školska knjiga, pp. 53–197. (In Croatian).
Fishman, J.A. (1991) Reversing Language Shift: Theoretical and Empirical Foundations of Assistance to Threatened Languages. Clevedon, UK: Multilingual Matters. 413 p.

Интернет-ресурс
Hakala, H. (2013) Attitudes and Conceptions of Finnish Students toward Accents of English. Available at: http://www.helsinki.fi/englanti/elfa/ProGradu_Henrik_Hakala.pdf (Accessed: 3 June 2023).
Zhukotskaya, A.V. (2009) Fenomen ideologii [The phenomenon of ideology]. Available at: https://example.org (Accessed: 12 November 2019). (In Russian).
Ethnologue: Languages of the World (2025). 28th ed. Edited by D.M. Eberhard, G.F. Simons and C.D. Fennig. Dallas: SIL International. Available at: https://www.ethnologue.com (Accessed: 5 November 2026).

Диссертация 
Rusakov, A.Yu. (2005) Interferentsiya i pereklyuchenie kodov: severnorusskiy dialekt tsyganskogo yazyka v kontaktologicheskoy perspektive [Interference and code-switching: The Northern Russian dialect of the Romani language from a contact linguistics perspective]. Doctoral dissertation. St. Petersburg: Institute for Linguistic Studies, RAS. 105 p. (In Russian).

Словари 
Slovar sotsiolingvisticheskikh terminov [Dictionary of Sociolinguistic Terms] (2006). Ed. by V.Yu. Mikhalchenko. Moscow: Institute of Linguistics, RAS. 312 p. (In Russian).

Глава в коллективной монографии 
Li, Y. (2018a) Xiuzhu fupin tuopin de yuyan dadao – xu Zhongguo yuyan shenghuo zhuangkuang baogao (2018) [Building a language avenue for poverty alleviation – Preface to the Report on the Language Life in China (2018)], in Guo, X. (ed.) Zhongguo yuyan shenghuo zhuangkuang baogao (2018) [Language Situation in China (2018)]. Beijing: Commercial Press, pp. 3–5. (In Chinese).
